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Johannes Zimmermann

7 REPRÄSENTATIVE MANUSKRIPTE  |  
REPRESENTATIVE MANUSCRIPTS

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdokumente |  
ADMINISTRATIVE documents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17.  Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19.  Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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Ḳānūn and Ḳānūnnāme : Cod. orient. 251
Hans Georg Majer
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HERSTELLUNG UND GESTALTUNG VON MANUSKRIPTEN

PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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3.8.1

Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322

3.8.1

A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322

Die Handschriftensammlung der Staats- und Universitäts­
bibliothek Hamburg enthält ein sehr interessantes Manu­
skript aus dem Osmanischen Reich: Cod. orient. 322. In 
diesem Band finden sich das Werk Das Leben des Propheten 
von Veysī (gest. 1628) und ein Kommentar dazu, verfasst 
von dem Sufi-Scheich und Gelehrten İsmāʿīl Ḥaḳḳı Bursevī 
(gest. 1725) aus Bursa. Bei beiden Texten handelt es sich 
um Kopien aus einer Handschrift des 18. Jh.s, die heute in 
der Nadir Eserler Kütüphanesi, der Bibliothek für seltene 
Bücher an der İstanbul Üniversitesi aufbewahrt wird (TY 
1521). Cod. orient. 322 gibt auch alle Marginalien, Glossen 
und Kolophone wieder, die im von Bursevī geschriebenen 
Kommentar vorkommen (Fig. 1). Hieraus resultiert ein un­
gewöhnliches Merkmal dieser Handschrift: Sie besitzt ins­
gesamt drei Kolophone, denn der Schreiber ko­
pierte zuerst die Kolophone des Autors und des 
Kommentators, bevor er seinen eigenen Kolophon 
eintrug (Fig. 2–5). Somit liefert Cod. orient. 322 
neben seiner textlichen Herkunft auch eine kom­
plexe Geschichte von Erweiterungen und Kolla­
tionen.

Der Kommentar des Bursevī ist einer von vie­
len, die zu Veysīs zweiteiligem Werk über das Le­
ben des Propheten verfasst wurden. Bursevī besaß 
hervorragende Kenntnisse in den religiösen Wis­
senschaften sowie der Kunst der Kalligraphie und 
war zudem in seiner Zeit ein berühmter Gelehr­
ter der Sprachwissenschaft und Rhetorik. Für sein 
rhetorisches Können sprechen nicht nur die von 
ihm zusammengestellten Texte, sondern auch sei­
ne Kommentare zu den Werken anderer Autoren. 
Die meisten seiner Glossen zu Veysīs Biographie 

The manuscript collection kept by the Hamburg State and 
University Library includes a particularly interesting manu­
script from the Ottoman Empire: Cod. orient. 322, which 
is an identical copy of an eighteenth-century manuscript 
that is currently part of Istanbul University’s Rare Book 
Collection (TY 1521). The work it copied is The Life of the 
Prophet by Veysī (d. 1628) along with a commentary on it 
written by the Sufi sheikh and scholar İsmāʿīl Ḥaḳḳı Bur­
sevī (d. 1725) from Bursa. Cod. orient. 322 replicates all 
the marginalia, glosses and even colophons of İsmāʿīl Ḥaḳ­
ḳı Bursevī’s original commentary (fig. 1). This has given 
it the unusual feature of having a total of three colophons 
in all, as the copyist copied the colophons of the original 
author and the commentator before inscribing his own 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 322, fol. 120r. Randnotizen von 

Bursevī; die erste über einen persischen Zweizeiler im Text, die 

nächsten zwei über Sätze in Arabisch mit den verwendeten Quel-

len. Um die Kommentare den entsprechenden Stellen im Text 

zuzuweisen, wurden beide – modernen Fußnoten ähnlich – mit 

rotgeschriebenen Zahlen versehen.  | Marginal notes authored by 

Bursevī; the first one on a Persian couplet embedded in the text, 

the next two on Arabic phrases, mentioning the source material. 

Rubricated numbers were used to match the commentary to the 

relevant passage in the text, much like modern footnotes.
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des Muḥammad betreffen sprachliche Aspekte des Textes; 
sie sind z. B. Erklärungen zu Sätzen, Begriffen und arabi­
schen oder persischen Zitaten (Fig. 1).

Cod. orient. 322 wurde im Jahre 1780 oder 1781 von ei­
nem gewissen Ḥammāmīzāde Seyyid Ḥācı Muṣṭafā kopiert, 
der in Bursa an verschiedenen islamischen Hochschulen als 
Lehrer tätig war. Unter den zahlreichen Glossen und Rand­
notizen, die Ḥammāmīzāde gemeinsam mit der Unterschrift 
des Bursevī kopierte, findet sich ein Vermerk in Arabisch, der 
die Überlegenheit seines Kommentars gegenüber anderen 

(figs. 2–5). As such, Cod. orient. 322 exhibits a complex 
history of amendments and collations in addition to a 
textual genealogy.

Among the many commentaries that were penned on 
Veysī’s two-part work on the life of the Prophet is the one 
by İsmāʿīl Ḥaḳḳı Bursevī, who, in addition to being com­
petent in religious sciences and the art of calligraphy, was a 
famed scholar of linguistic and rhetorical sciences in his day. 
Bursevī’s rhetorical mastery was not only demonstrated by 
his own compilations, but by the commentaries he wrote on 
other authors’ works. Most of his glosses on Veysī’s biog­
raphy of Muḥammad’s life are about linguistic aspects of it, 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 322, fol. 153r. Ende des ersten Teils. Zuerst der unda-

tierte Kolophon des Veysī, gefolgt von einigen Zweizeilern arabischer Dichtung 

und dem Kolophon des Bursevī. Am Ende der Seite findet sich eine Randnotiz von 

Bursevī mit seinem Kürzel  – beide von Ḥammāmīzāde kopiert.  | End of part one. 

First, the undated colophon by Veysī, followed by several couplets of Arabic poetry 

and then the colophon by Bursevī. At the bottom of the page, there is a marginal 

note with Bursevī's signature, both of which were copied by Ḥammāmīzāde.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 322, fol. 153v. Ende des ersten Teils. Der Kolophon des 

Ḥammāmīzāde, in dem er seine eigenen Bemühungen beim Kopieren, Korrigie-

ren und Kollationieren der Texte erwähnt. | End of part one. Ḥammāmīzāde’s 

colophon, noting his own efforts at copying, correcting and collating the ma

terial.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 322, fol. 294r. Ende des zweiten Teils. Zuerst der von 

Ḥammāmīzāde kopierte Kolophon des Bursevī, datiert 11. Juni 1707. Dann be-

ginnt Ḥammāmīzādes eigener Kolophon. | End of part two. First, Ḥammāmīzāde’s 

copy of Bursevī’s colophon, dated 11 June 1707. Second, Ḥammāmīzāde’s own 

colophon starts.

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 322, fol. 294v. Ende des zweiten Teils. Ḥammāmī

zādes eigener Kolophon, datiert 24. April 1781, endet. | End of part two. Ḥam

māmīzāde’s own colophon, dated 24 April 1781, ends.

zuvor verfassten Kommentaren hervorhebt: „Ehe [ich meine] 
Ergänzungen [anbrachte], war dieses Buch voller eklatanter 
Fehler und Auslassungen […]. Manche gelehrte Leute be­
mühten sich vor mir um Ergänzungen und äußerten sich zu 
einigen seiner Rätsel. Infolgedessen wurde noch eine weitere 
Melodie zum Missklang hinzugefügt, welche dem richtigen 
Klang [sogar weiter] schadete, zu Kummer führte und [die 
Harmonie] zerstörte, so wie Bitternis selbst das Süßeste bit­
ter werden lässt. In der Hoffnung auf [jenseitige] Belohnung 
habe ich mich bemüht, es zu verbessern.“ (Fig. 2).

Der Anspruch Bursevīs, alle Fehler der Kopisten behoben 
zu haben, wurde von Ḥammāmīzāde anerkannt. In großer 

e.g. explanations of phrases, terminology and quotations in 
Arabic and Persian (fig. 1).

Cod. orient. 322 was copied in 1780 and 1781 by a certain 
Ḥammāmīzāde Seyyid Ḥācı Muṣṭafā, who was a teacher at 
several Islamic colleges in Bursa. Among the many glosses 
and marginal notes that Ḥammāmīzāde copied alongside 
Bursevī’s signature, there is one in Arabic underlining the 
superiority of his commentary in relation to others available 
at the time: ‘Before [I made my] amendments, this book was 
full of glaring mistakes and omissions […]. Some literate 
people ventured to amend it before me and commented 
upon some of its enigmas. Hence yet another melody has 
been added to the discord, impairing the right melody [even 
further], causing grief and ruining [the harmony] as acridity 
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Sorgfalt behielt er alle Notizen des Scheichs samt der Glos­
sen und des Kolophons bei. Daher weist Cod. orient. 322 das 
Phänomen eines dreifachen Kolophons auf, das die Bemü­
hung des Kopisten widerspiegelt, die Herkunft des Textes 
in seine eigene Kopie aufzunehmen und ihr dadurch größere 
Vertrauenswürdigkeit und Autorität zu verschaffen.

ruins even the sweetest [things]. I have laboured to amend it, 
hoping for [otherworldly] returns’ (fig. 2).

Bursevī’s claim to having corrected all the previous 
scribal errors was honoured by Ḥammāmīzāde, who was 
careful to preserve all of the sheikh’s notes, including the 
glosses and colophon. Cod. orient. 322 therefore includes the 
phenomenon of a triple-colophon, which demonstrates the 
copyist’s efforts to integrate the genealogy of the text into 
his own copy, thereby establishing greater credibility and 
authority.

Aslıhan Gürbüzel

Kut, Günay Alpay (1978), ‘Ismāʿīl Ḥaḳḳī’, in Emeri J. van Donzel 
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